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правления образовательного сотрудничества двух стран, прослеживает эволюцию отношений 
в указанный период, определяет факторы, повлиявшие на их развитие. В материале исследу-
ется политика правительства Греческой Республики и деятельность греческих общественных и 
государственных институтов, направленная   на распространение новогреческого языка и нацио-
нального образования в Украине, прежде всего в среде греческой диаспоры. Проанализированы 
политика Украины по обеспечению образовательных потребностей национальной диаспоры в 
Греции и деятельность украинской общины, направленная на удовлетворение образовательных 
потребностей украинцев Греции, что является важной составляющей сохранения собственной 
национальной идентичности.

Ключевые слова: Украина, Греция, межгосударственное сотрудничество, образование, 
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Ukraine and the Greek Republic collaboration in educational sphere: main forms and 

tendencies
Annotation. The article researches formation and development process of Ukrainian and Greek 

collaboration in educational sphere during 1991–2011. The author separates main forms and 
tendencies of educational collaboration of two countries, traces their interrelation evolution during the 
period mentioned and determines factors, which have influenced their development. The materials 
show governmental policy of the Greek republic government and activity of Greek public and state 
institutions, aimed on the extension of new-Greek language and national education on the territory 
of Ukraine, especially in the environment of Greek diaspora. Ukrainian policy as to the ensuring of 
educational needs of national diaspora in Greece and activity of Ukrainian community, aimed to the 
satisfaction of educational needs of Ukrainians in Greece, is analyzed, which is an important component 
of its own national identity preservation. 
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²ÂÀÍ ØÈØÌÀÍÎÂ ² ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÉ ÔÎËÜÊËÎÐ
У 2012 р. в Болгарії широко відзначалось 

150-річчя з дня народження відомого болга р ського 
вченого, політика і культурного діяча професор а 
Івана Шишманова – вченого енциклопедичної 
ерудицiї, засновника найвагомiших болгарсь-
ки х iнституцiй (Вищої школи (Софiйський унi-
ве  рситет «Св. Клiмент Охрiдскi»), Народного 
те атру, Музичної школи, Художньої школи), 
мiнiстра освiти, посла Болгарiї в Українi, літера-
турного iсторика, одного із фундаторiв болгар-
ської етнографії. 

Навчаючись у Женевському університетi, в 
кінці лютого 1886 р. І. Шишманов познайомив-
ся з добре знаним на той час у європейських 
наукових колах видатним українським ученим 
i полiтиком-емiгрантом Михайлом Драгомано-
вим. І. Шишманов брав активну участь у пере-
го ворах мiж Мiнiстерством освiти Болгарії і 
М. Дра гомановим, якому була запропонова-
на посада професора iсторії у новостворенiй 
Вищiй школi – першому вищому навчальному 
закладі Болгарії. 

У листi до М.Арнаудова, свого учня і по-
слідовника, професор І.Шишманов детально 
описав знайомство з М. Драгомановим, його 
бiблiотекою, як завдяки йому засвоїв технiку 
наукового дослiдження, висловив захоплення 
його талантом учителя [1, 16–18]. І. Шишманов 
визнавав, що М. Драгоманов почав впливати на 
нього, коли він вивчав філософію в Женеві, і по-
тім, коли вчився у Лейпцигу, схиляючи його до 
студій з демопсихології, етнографії і літератур-
ної iсторії. 

М. Драгоманову таки вдалося привернути 
увагу здiбного і талановитого юнака до студiй у 
галузi фольклору та етнографії. Він здiйснював 
вплив на молодого Шишманова через особи с т е 
спілкування, науковi працi, з якими рекоменду-

вав ознайомитися, бiблiотеку українськог о вче-
но го, доручення – зробити копiї текстiв або зна-
й ти деякі книги з фольклористики у Лей п цизькiй 
бiблiотецi. Свої прохання М. Драгоманов часто
су проводжував українським прислів’ям: хто ве-
зе, того і поганяють [2, 8]. 11 травня 1886 р. 
І. Ши ш манов записав у своєму щоденнику: «Дра -
го манов менi говорив ще щось про ко ля дки. 
Драгоманов менi дав один том малору сь ких 
iсторичних пiсень i свiй збiрник народни х пе ре-
казiв» [3, 28]. Цей запис може послужити дока-
зом того, що у студентські роки І. Шишманов по-
чав знайомитися з українським фольклором, а 
наставником у його студіях був М.Драгоманов.

Прищепити любов до українського фолькло-
ру І.Шишманову допомагала і Лiдiя Драгомано-
ва, старша дочка  М. Драгоманова, та родина  
Дра гоманових у цілому. У фонді проф. І.Ши ш-
ма нова автор цієї студії відкрила унікальний 
артефакт – рамку (для фотографій), вишиту 
Лiдiєю в подарунок своєму нареченому І. Шиш-
манову до Нового 1887 року [4, 1]. Рамка роз-
міром 11,8 см х 15 см, на звороті Лiдiя вишила 
монограму «IS» (Ivan Schischmanov). В рамку 
вставлена листівка з швейцарським пейзажем 
(№ 366 Les Diablerets (vallée des Ormonts)), яка 
нагадувала закоханим про початок їхнього зна-
йомства. Було виявлено також поштову картку, 
яку разом з рамкою Лiдiя вислала І. Шишма-
нову у Лейпциг, де він продовжував навчання, 
повідомляючи про подарунок і про те, що вона 
вишила рамку власноручно на «звичайній папе-
ровій канві» [5, 18]. На цій же картці М. Драго-
манов написав І. Шишманову кілька новорічних 
вітальних слів. 

І. Шишманов описував своє захопленн я 
Лi ди ним подарунком у кiлькох листах (від 
2.І.1887 нім. м. та 5.І.1887 франц. м.) [6, 8, 17–18]. 
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Проте ще бiльшi емоції в І. Шишманова викликав 
вишитий рушник, який Лiдiя подарувала йому 
на початку 1887 р.: «Наконец, наконец получил 
твой  chef d’oeuvre1.  Это прелесть.  Comment te 
remercier?2 Я просто  в восхищении… А если бы 
ты знала, с каким нетерпением я его ожидал, 
этого прекрасного рушника!» [7, 34]. Можна 
припустити, що йшлося про рушник, який на-
речена дарує нареченому під час заручин (за 
українською традицією), тому що Лiдiя і Іван 
були вже заручені. Отримавши довгоочікува-
ний рушник, І.Шишманов запитав Лiдiю, як пра-
вильно його використовувати. Вона пояснила, 
що потрібно повісити на ікону. І.Шишманов на 
це відповів, що у нього виникли складнощі з ви-
бором ікони, тому він повісив рушник на дзер-
кало [8, 98]. Рушником захоплювалися його 
друзі, а власниця будинку, у якої І.Шишманов 
знімав кімнату, звернула увагу на те, що мере-
живо, яким був обрамлений рушник, подібне до 
того, яке роблять у них.

Сестри Лесі Українки, дізнавшись про те, 
що Лiдiя і Іван одружуються, вишили їм весільні 
рушники. З цього приводу Ольга Драгомано-
ва-Косач, сестра М. Драгоманова, написала 
Лiдiї, що її двоюрідні сестри «затеяли для тебя 
два рушника по нашему обычаю. Хотя у тебя и 
есть рушники, наверное и вышитых несколько, 
но тут верно, что таких не будет, как наши. Не-
приятного повторения  в штуках этих не выйдет. 
Впрочем, не в композиции и не в работе дело, а 
в «щирости» [9, 9].

Хоча Ольга Косач на перше місце ставить 
щирість намірів, заслуговує уваги і її запев-
нення, що мотиви рушників не повторяться. 
Сама Ольга Косач вислала молодим у подару-
нок вишиту скатертину. М. Драгоманов власно-
ручно повідомив про це Лiдiю і Івана Шишма-
нових.

Коли наречені облаштували своє сімейне 
по мешкання в Софії, І. Шишманов в одному з 
ли стів до Людмили та Михайла Драгомано-
вих у Женеву написав: «Мне тысяча раз лучше 
дома в нашей прелестной комнате, где все так 
хорош о убрано. Эта коробочка, наполненная 

bibliot-ами, хорошеньких малорусских nappes3, 
изящно brodées4 – это просто прелесть» [10, 7].  

Лiдiя прикрашала вишивкою i нiчнi сорочки 
Івана Шишманова [11, 23].

Вже у першiй науковiй студiї «Значението и за -
дачата на нашата етнография» (1889) І. Ши ш-
манов продемонстрував глибоку ерудицію і 
ко мпетенцію в галузі українського фольк ло ру. 
М.Дра гоманов дав високу оцінку цій праці як 
«ду же зрiлій і солiдній роботі для такого молодо-
го вченого» [12, 15]. Говорячи, наприклад, про 
важливiсть збирання зразкiв костюмiв, руш-
ни кiв, писанок тощо, І. Шишманов робить ак-
цент на тому, що таку роботу успiшно могли б 
виконувати жiнки, і наводить роботу Ольги Ко-
сач «Украинский народный орнамент. Образцы 
вышивок, тканей и писанок» (1879). Підкрес-
ливши, що це одна з кращих тогочасних робіт, 
він звернув увагу на те, що на всесвiтнiй виставцi 
у Парижi (1878 р.) авторка помiтила кiлька ста-
рих шведських зразкiв, якi були дуже схожi на 
українськi. У Паризькому етнографiчному му-
зеї вона знайшла елементи одягу з острова 
Борнео, вишитi мотиви якого дуже нагадували 
українськi [13, 444]. І. Шишманов вiдзначив, 
що подiбнi порiвняння дали можливість Ользi 
Косач у передмовi до своєї праці визначити 
рiзницю мiж пiвденнослов’янським, росiйським 
i українським стилями [13, 445]. 

Отже, досліджуючи фольклорні процеси за-
галом, І. Шишманов звернув увагу на розвиток 
українського фольклору зокрема.  

У зв’язку з цим на науковому  рiвнi йому були 
корисними поради і праці М.Драгоманова, літе-
ратура з його бібліотеки, але не можна не брати 
до уваги  й впливу українського фольклору на 
нього на побутовому рiвнi. 
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Рамка, вишита у 1886 р. 
Лідією Драгомановою-Шишмановою 

в подарунок своєму нареченому Івану Шишманову

Копія рамки, вишита Антоніною Якімовою в 2012 р.

1 Шедевр.
2 Як тобі дякувати?
3 Скатертини.
4 Вишиті.     
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Антоніна ЯКІМОВА
заступник голови фундації «Мати Україна»

(Софія, Болгарія)

ÏÎÒßÃ ÄÎ ÓÊÐÀ¯ÍÈ
ÀҐÍÅØÊÀ ÌÀÒÓÑßÊ ÏÐÎ ÓÊÐÀ¯Í²ÑÒÈÊÓ 

Â ÏÎËÜÙ², ÏÈÑÜÌÅÍÍÈÊ²Â-ÌÎÄÅÐÍ²ÑÒ²Â 
² ÏÅÐÅÊËÀÄÀÖÜÊÓ ÏÎË²ÒÈÊÓ

Професорка Вроцлавського університету 
Аґнешка Матусяк фахово займається україніс-
тикою, що як дисципліна має доволі міцні пози-
ції в Польщі. Вона була ініціатором організації 
фестивалю «Потяг до України», який відбувся 
торік у Вроцлаві.

Захід був присвячений 20-річчю української 
незалежності, до його програми увійшли кіно-
покази, виставки, літе ратурні читання, біз нес-
кон ференції та наукові зустрічі. Пані Аґнешка 
вважає, що українська тематика викликає знач-
ний інтерес у поляків, утім, наша держава не 
надто прагне підживлювати це зацікавлення.

У. Т.: Як ви вирішили стати україністкою, 
адже від початку наукової кар’єри ви дослі-
джували творчість російських письменни-
ків?

– Наш інститут розвивався, сталися певні 
зміни, і приблизно 1998 року вирішили відкрити 
окрім російської й інші філології. І тоді директор 
вишу запропонував мені взятися за україністи-
ку. Це було дуже складно, всі канікули того року 
я присвятила вивченню мови (яку абсолютно 
не знала, бо вивчала перед тим чеську та росій-
ську), читанню української літератури від фольк-
лору до сучасного періоду, історії України, її 
культури. Отак був покладений початок усього, 
чим я нині займаюся.

У. Т.: Наскільки розвинена україністика у 
Польщі?

– Окрім Вроцлава українська філологія є у 
Варшавському та Краківському університетах, 
в останньому є ще й українознавство. Також у 
Любліні маємо україністику в Університеті Ма-
рії Кюрі-Склодовської та Католицькому універ-
ситеті. Усе це досить конкурентні речі. Знач-
но менш активно україністикою займаються в 
Ольштині, Перемишлі, зовсім трохи в Щецині. 
Крім того, вроцлавська україністика співпра-
цює з Національним університетом імені Івана 
Франка у Львові (вже 16 років), Національним 
університетом імені Тараса Шевченка в Києві 
та Інститутом літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН 
України. Ми плануємо також незабаром зустрічі 
з австрійськими україністами у Відні та спілку-
вання з російською делегацією з Петербурга. 
Одне слово, непогано, ми відкриті для спільних 
проектів.

У. Т.: Які б ви назвали головні здобутки та 
проблеми?

– Найбільший здобуток вроцлавської украї-

ністики – це те, що збільшується кількість сту-
дентів. На перший курс уже приходить близько 
40 осіб, раніше годі було на таке сподіватися. 
Загалом у нас близько 100 студентів, які ма-
ють змогу навчатися за різними напрямами: 
мовознавство, літературознавство, переклад. 
Це не просто вивчення дисциплін, а ще й про-
моція України, країни з цікавою культурою, як 
традиційною, так і сучасною. Пишуться нові 
до слідження, дисертації (і кандидатські, і док-
торські), діє дискусійний кіноклуб. Наш відділ 
спів працює з українським ліцеєм у Легниці – 
від цього року Вроцлавський університет має 
над ним науковий патронат. І це досягнення не 
лише україністики, а університету загалом. Але 
хоч який гарний вигляд усе це має, відділу тре-
ба розвиватися, бо сама українська філологія у 
чистому вигляді не дуже цікава студентам; вони 
шукають чогось більш міждисциплінарного. І 
тут постає питання про українознавство, такий 
собі консорціум різних гуманітарних дисциплін, 
і в перспективі – створення Українського інсти-
туту.

У. Т.: Якщо я правильно зрозуміла, ви 
ду же зацікавлені у створенні та діяльності 
такого інституту в Польщі. І щонайменше 
це парадоксальна ситуація, коли ініціатива 
йде не з українського боку, чи не так?

– Абсолютно. Я вражена бездіяльністю ва-
шої влади у сфері пропагування української 
культури та науки. Бо законодавчо саме від неї 
залежить запуск таких ініціатив. У Польщі вже є 
програми, що «працюють» на Україну, – це і сти-
пендія для молодих українських митців Gaude 
Polonia, і стипендії «Східні студії» у Варшав-
ському університеті, і багато інших можливос-
тей мистецьких резиденцій, стажувань. Але все 
це діє без підтримки вашої країни. Та поверні-
мося до питання українського центру. Звісно, 
логічно заснувати його у Варшаві, але, на мою 
думку, у Вроцлаві вже є кілька дієвих факторів. 
По-перше, він 2016 року має стати європей-
ською столицею культури. По-друге, там є ак-
тивне почесне консульство України. По-третє, 
чимала українська діаспора як у Вроцлаві, так і 
в Дольношльонському воєводстві, плюс на на-
вчання за програмою «Тепер Вроцлав» до нас 
приїздить українська молодь. Також неабияким 
успіхом став фестиваль «Потяг до України», 
який переконливо засвідчив, яке велике у нас 
зацікавлення Україною. Головне, щоб вона теж 


